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{TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3696. AGREEMENT’ BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION.

SIGNED AT MOSCOW, ON 1 JUNE 1956

TheGovernmentof the Union of SovietSocialistRepublicsandthe Govern-
ment of the CzechoslovakRepublic,

Desiring to promote cultural relations in all spheresbetweentheir two
countries,with a view to the further developmentandstrengtheningof friend-
ship and co-operationbetween the Soviet and Czechoslovakpeoplesand in
orderto acquaintthe peoplesof eachcountrywith all aspectsof life in the other,

Have decidedto concludethis Agreement,and for this purposehaveap-
pointed as their plenipotentiaries

The Governmentof the Union of SovietSocialistRepublics:
Mr. Nikolai AleksandrovichMikhailov, Minister of Culture of the USSR,

The Governmentof the CzechoslovakRepublic:

Mr. Ladislav ~toll, Minister of Culture of the CzechoslovakRepublic,

Who, having exchangedtheir full powers,found in good and due form,

haveagreedas follows

Article 1

The ContractingPartiesshalltakestepsto fosterandstrengthendirectco-
operation between cultural, scientific and scholastic and other educational
institutions and physical culture and sports organizationsin their respective
countries,with due regardto the principles of respectfor sovereignty, non-
interferencein internal affairs, andequality of rights.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage
(a) The exchangeof experiencein the spheresof culture, science,art,

scholasticand othereducation,physical cultureandsport;
(b) Exchangesof visits by delegationsand individuals with a view to parti-

cipation in artisticandsportsevents,artistic tours andmeetingsandconferences;

(c) The exchangeof scientific literature;
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(d) The spreadof knowledgein eachcountryof the cultural, scientific and
public life of theothercountry, by meansof thepress,radio, television,the cine-
ma,literature,music,thetheatre,the organizationof exhibitionsandtheexchange
of artistic andothercultural and educationalmaterial.

Article 3

EachContractingPartyshallmakeknownto thebroadmassesof its popula-
tion the cultural richesof the peoplesof the othercountry andshall foster co-
operationbetweenorganizationsof writers, musicians,artistsandarchitectsand.
between theatres,folk arts associationsand other cultural and educational
institutions.

For this purposethe ContractingPartiesshall encourage:

(a) Exchangesof visits and performancesby soloists,conductors,artistic
ensembles,orchestrasandchoral, danceandtheatregroups;

(b) Visits for purposesof work andstudyby writers andliterary andother
cultural andeducationalworkers;

(c) The publication of information on the life and culture of the peoples
of theothercountry;

(d) The publicationof translationsof literary works andthe publicationof
artisticworks andworkson questionsrelatingto thecultureof theothercountry

(e) The presentationof plays, operasand ballets and the performanceof
musicalcompositionsandsongsof the othercountry;

(f) The organizationof arts and other exhibitions relating to the other
country;

(g) Direct co-operationbetweenlibraries,andthe exchangeof newpublica-
tions, musicalscores,reproductionsof works of art andother artistic, cultural
and educationalmaterials.

Article 4

The ContractingPartiesshallencourage
(a) Exchangesof visits by scientific workers,professors,lecturers,assistant

lecturers,post-graduatestudents,teachersandschool workers

(b) Co-operationbetweenacademies,scientific establishmentsand higher
educationalinstitutions,the exchangeof scholarsandworkers of higher educa-
tional institutionsandtheir participationin congresses,meetingsandconferences
convenedin their respectivecountries,anddirect co-operationbetweenscientific
establishmentsand higher educationalinstitutions in the solution of scientific
problems;

(c) The exchangeof information and technicaldocumentson equipment
usedin scientific work, andthe exchangeof suchequipmentin accordancewith.
existingagreements;
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(d) The provision in each country of correspondencecoursesfor citizens
of the othercountry studyingfor masters’or doctors’ degrees;

(e) Exchangesof studentswith a view to their attendanceat highereduca-
tional institutions and special schools and for practical production and other
training;

(f) Co-operationbetweenhigher, specialandgeneraleducationalschools,
and exchangesof visits by individuals and groups desirousof extendingtheir
knowledgeof particular branchesof scienceand learning;

(g) The organizationin eachcountryof courseson thelanguage,literature,
culture andscienceof the othercountry, andthe exchangeof lecturers;

(h) The exchangeandtranslationof scientific, scholarlyand instructional
literatureandmethodologicalmaterial,andthe exchangeof specialinstructional
films.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage

(a) Co-operationbetweennewspapersand periodicalsand associationsof
journalists,the work of newsagenciesandpresscorrespondentsof their respective
countriesand the exchangeof journalists and delegationsof pressworkers;

(b) Co-operationbetweenthe radio and television systemsof their two
countries,and in particular,exchangesof broadcasts,programmesandradio and
televisionmaterial, of technical literature and of radio andtelevisionworkers;

(c) Co-operationbetweenthe film industriesof their two countries,and in
particular, the exchangeof experienceand film material, and work and study
visits by film workers;

(d) Co-operationbetweenpublishingorganizationsof their two countries,
andin particulartheinterchangeof annualandlong-termpublishingprogrammes
andthe exchangeof experience;work and studyvisits by publishing,printing
andbook-tradeworkersandregularconsultationon mattersrelatingto booksand
publications.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage:

(a) Co-operationin the sphereof physical cultureandsportsbetweencen-
tral physical culture and sports organs and institutions and between mass
physical culture andsportsorganisationsof their two countries;

(b) Joint participationin the organizationof sportsactivities in their two
countries;

(c) The exchangeof trainers, teachers,studentsand scientific and other
workersin the sphereof physical culture andsports;

(d) The exchangeof experiencerelating to participation in international
sports federationsand organizations;
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(e) The exchangeof experiencerelatingto sportsequipment,suppliesand
apparatususedfor physicalcultureandsportspurposes;

(f) Mutual relationsin thefield of sportstourism.

Article 7

Financial questionsrelating to the applicationof measuresfor cultural co-
operationtaken in pursuanceof the presentAgreementshallbe settledby the
ContractingPartieson a basisof reciprocity.

Article 8

With a view to the fulfilment of the obligationsresultingfrom this Agree-
ment,aMixed Soviet-CzechoslovakCommissiononcultural co-operationshallbe
set up, to which eachPartyshallappoint five representatives.

Article 9

TheMixed Commissionshallmeetwhennecessary,but not lessthanoncea
year, in Moscow and Praguein turn. Meetings of the Mixed Commission
shall be presidedover by a representativeof the country in which the meeting
is being held.

Article 10

It shallbe one of the tasksof the Mixed Commissionto work out annual
plans for cultural co-operation,preparedon the basis of direct consultation
betweenthecompetentagenciesof bothcountries,whichplansshallbesubmitted
to the Governmentsof the ContractingPartiesfor their approval. Suchannual
plans may be supplementedor amendedwith the consentof both Contracting
Parties. After approvalby the Governmentsof both countries, the annual
plansshallbe carriedinto effectby the competentagencies,which may for this
purposeconcludebetweenthemselvessuch agreementsas may be necessary.

Article 11

The expensesconnectedwith meetingsof the Mixed Commissionshall be
borneby the Party in whoseterritory the Mixed Commissionis performingits
functions.

Article 12

Agreementspreviouslyconcludedbetweenthe two Governmentsand be-
tweenindividual agenciesand organizationsof both countriesshall remain in
force, if they arenot at variancewith the provisionsof this Agreement.

Article 13

This Agreementshallenterinto force on the dateof its signature.
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The Agreementshall remain in force for aperiod of five years,andunless
noticeof its terminationis given by one of the ContractingPartiessix months
beforethe expiryof thesaidperiod,shallcontinuein forcefor a further five years.

Done in duplicate, in the Russianand Czechlanguages,both textsbeing
equallyauthentic.

DONE in Moscowon 1 June1956.

By authorization By authorization
of the Government of the Government

of the Union of Soviet of the Czechoslovak
Socialist Republics: Republic:

N. MIKHAILOV Ladislav ~TOLL
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